
Source Sheet: Resistance Lessons from the Heroines of the Passover Story 
Rabbi Danya Ru9enberg, April 7, 2020
 

 ועְצָוּ֖ם רַ֥ב יִשׂרְָאֵ֔ל בְּנֵ֣י עםַ֚ הִנּהֵ֗ עמַּוֹ֑–אֶל וַיֹּ֖אמרֶ יוֹסףֵֽ׃–אתֶ יָדעַ֖–לֹֽא אֲשׁרֶ֥ מצִרְָ֑יםִ–עַל חָדָ֖שׁ–מֶֽלךְֶ וַיָּ֥קםָ
 ועְָלהָ֥ בָּ֖נוּ–וְנִלחְםַ שֹׂ֣נְאֵ֔ינוּ–עַל הוּא֙–גּםַ וְנוֹסףַ֤ מִלחְמָהָ֙ תִקרְֶ֤אנהָ–כִּֽי והְָיהָ֞ ירְִבּהֶ֗–פּןֶ לוֹ֑ נתִֽחְכַּמְהָ֖ הָ֥בהָ ממִֶּֽנּוּ׃
 בְּנֵ֥י מִפְּנֵ֖י וַיָּקצֻ֕וּ יִפרְץֹ֑ וכְןֵ֣ ירְִבּהֶ֖ כּןֵ֥ אתֹוֹ֔ יעְַנּוּ֣ וכְַאֲשׁרֶ֙...בּסְִבְלתֹםָ֑ עַנּתֹוֹ֖ למְעַ֥ןַ מסִִּ֔ים שׂרֵָ֣י עָלָיו֙ וַיָּשִׂ֤ימוּ הָארָֽץֶ׃–מןִ

. יִשׂרְָאֵֽל

A new king arose over Egypt who did not know Joseph. And he said to his people, “Look, the 
Israelite people are much too numerous for us. Let us deal shrewdly with them, so that they may not
increase; otherwise in the event of war they may join our enemies in fighNng against us and rise 
from the ground.” So they set taskmasters over them to oppress them with forced labor... But the 
more they were oppressed, the more they increased and spread out, so that they came to dread the 
Israelites. (Exodus 1:8-12)

 בְּיַלֶּדכְןֶ֙ וַיֹּ֗אמרֶ פּוּעהָֽ׃ הַשֵּׁנִ֖ית וְשׁםֵ֥ שִׁפרְהָ֔ הָֽאחַתַ֙ שׁםֵ֤ אֲשׁרֶ֨ העִָֽברְִיּתֹ֑ למְַֽיַלְּדתֹ֖ מצִרְַ֔יםִ מֶ֣לךְֶ וַיֹּ֙אמרֶ֙ 
 המְַֽיַלְּדתֹ֙ ותִַּירֶ֤אןָ וחָָֽיהָ׃ הִ֖יא בּתַ֥–וְאםִ אתֹוֹ֔ והַמֲתִּןֶ֣ הוּא֙ בּןֵ֥–אםִ הָאָבְנָ֑יםִ–עַל וּרְאִיתןֶ֖ העִָֽברְִיּוֹ֔ת–אתֶ
 למְַֽיַלְּדתֹ֔ מצִרְַ֙יםִ֙–מֶֽלךְֶ וַיִּקרְָ֤א הַיְלָדִֽים׃–אתֶ ותַּחְַיֶּ֖יןָ מצִרְָ֑יםִ מֶ֣לךְֶ אֲלֵיהןֶ֖ דִּבּרֶ֥ כַּאֲשׁרֶ֛ עָשׂוּ֔ וְלֹ֣א הָ֣אֱלהִֹ֔ים–אתֶ

 המַּצִרְִיּתֹ֖ כַנָּשִׁ֛ים לֹ֧א כִּ֣י פּרַעְהֹ֔–אֶל המְַֽיַלְּדתֹ֙ ותַֹּאמרַ֤ןְָ הַיְלָדִֽים׃–אתֶ ותַּחְַיֶּ֖יןָ הַזּהֶ֑ הַדָּברָ֣ עֲשִׂיתןֶ֖ מַדּוּ֥עַ להָןֶ֔ וַיֹּ֣אמרֶ
 וְיָלָֽדוּ׃ המְַיַלֶּ֖דתֶ אֲלהֵןֶ֛ תָּבוֹ֧א בְּטרֶ֨םֶ הֵ֔נּהָ חָיוֹ֣ת–כִּֽי העִָֽברְִיּתֹ֑

The king of Egypt spoke to the Hebrew midwives, one of whom was named Shiphrah and the other 
Puah, saying, “When you deliver the Hebrew women, look at the birthstool: if it is a boy, kill him; if it
is a girl, let her live.” The midwives, fearing God, did not do as the king of Egypt had told them; they 
let the boys live. So the king of Egypt summoned the midwives and said to them, “Why have you 
done this thing, leZng the boys live?” The midwives said to Pharaoh, “Because the Hebrew women 
are not like the EgypNan women: they are vigorous. Before the midwife can come to them, they 
have given birth.”  (Exodus 1:15-19

: ירְחִָים שְׁלֹשׁהָ ותַּצְִפְּנהֵוּ הוּא טוֹב–כִּי אתֹוֹ ותַּרֵֶא בּןֵ ותֵַּלֶד הָאִשּׁהָ ותַּהַרַ: לוִֵי–בּתַ–אתֶ וַיִּקּחַ לוִֵי מִבֵּית אִישׁ וַיֵּלךְֶ 
 שְׂפתַ–עַל בּסַּוּף ותַָּשׂםֶ הַיֶּלֶד–אתֶ בּהָּ ותַָּשׂםֶ וּבַזָּפתֶ בחַמֵרָ ותַּחַמְרְהָ גּמֶֹא תֵּבתַ לוֹ–ותִַּקּחַ הצְַּפִינוֹ עוֹד יכְָלהָ–וְלֹא
:   לוֹ יּעֵָשׂהֶ–מהַ לְדעֵהָ מרֵחָֹק אחֲתֹוֹ ותַּתֵצַַּב: הַיְארֹ

A certain man of the house of Levi went and married a Levite woman.  The woman conceived and 
bore a son; and when she saw how beauNful he was, she hid him for three months.  When she could
hide him no longer, she got a wicker basket for him and caulked it with bitumen and pitch. She put 
the child into it and placed it among the reeds by the bank of the Nile. And his sister staNoned 
herself at a distance, to learn what would befall him. (Exodus 2:1-4)
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 אמֲתָהָּ–אתֶ ותִַּשְׁלחַ הסַּוּף בּתְוֹךְ התֵַּבהָ–אתֶ ותַּרֵֶא הַיְארֹ יַד–עַל הֹלכְתֹ וְנעַרֲתֶֹיהָ הַיְארֹ–עַל לרִחְץֹ פּרַעְהֹ–בּתַ ותַּרֵֶד
 אחֲתֹוֹ ותַֹּאמרֶ:  זהֶ העִָברְִים מִיַּלְדֵי ותַֹּאמרֶ עָלָיו ותַּחַמְֹל בּכֹהֶ נעַרַ–והְִנּהֵ הַיֶּלֶד–אתֶ ותַּרְִאהֵוּ ותִַּפתְּחַ:  ותִַּקּחָהֶָ

 ותֵַּלךְֶ לכִֵי פּרַעְהֹ–בּתַ להָּ–ותַֹּאמרֶ:  הַיָּלֶד–אתֶ לךְָ ותְֵינִק העִָברְִיּתֹ מןִ מֵינֶקתֶ אִשּׁהָ לךְָ וְקרָָאתִי הַאֵלךְֵ פּרַעְהֹ–בּתַ–אֶל
 שׂכְרָךְֵ–אתֶ אתֶּןֵ וַאֲנִי לִי והְֵינִקהִוּ הַזּהֶ הַיֶּלֶד–אתֶ הֵילִיכִי פּרַעְהֹ–בּתַ להָּ ותַֹּאמרֶ:  הַיָּלֶד אםֵ–אתֶ ותִַּקרְָא העַָלמְהָ
:ותְַּנִיקהֵוּ הַיֶּלֶד הָאִשּׁהָ ותִַּקּחַ

The daughter of Pharaoh came down to bathe in the Nile, while her maidens walked along the Nile. 
She spied the basket among the reeds and sent her slave girl to fetch it. When she opened it, she 
saw that it was a child, a boy crying. She took pity on it and said, “This must be a Hebrew 
child.” Then his sister said to Pharaoh’s daughter, “Shall I go and get you a Hebrew nurse to suckle 
the child for you?” And Pharaoh’s daughter answered, “Yes.” So the girl went and called the child’s 
mother. And Pharaoh’s daughter said to her, “Take this child and nurse it for me, and I will pay your 
wages." (Exodus 2:5-9) 
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